
Practice Sheet 2.3. – Transliteration With Vowels (Estrangela)  
(Last Updated: February 23, 2021) 

 

Prepared by Mark Francois (Ph.D., University of St. Michael’s College, Toronto, Ontario, Canada) – 
https://markfrancois.wordpress.com/.  

Transliterate the following sentences in the space that is provided. Pay special attention to when the 
BeGaDKePhaT should have a hard pronunciation or a soft pronunciation.  Note the BeGaDKePhaT letters are 
not written with qûššāyā’ or rûkkākā’.  Note that the letter ܢ in the word ܐܢܬܬܐ is supposed to double the ܬ 
that comes immediately after it.  However, in this exercise, simply transliterate it as it appears in the text.   
 

Transliteration 

ܝܘܼܬܵܐ ܘܚܸܘܝܵܐ ܥܪܝܼܡ ܗܘܵܐ. ܡܼ  ܢ ܟܠܵܗ ܚܼܿ  
 

ܪ ܚܸܘܝܵܐ ܠܵܗܵܐ. ܘܐܸܡܼܿ ܕ ܡܵܪܝܵܐ ܐܼܿ ܥܒܼܿ ܒܪܵܐ ܕܼܿ  ܕܕܼܿ
   

ܠܵܗܵܐ ܪ ܐܼܿ ܪܝܼܪܵܐܝܼܬ ܐܸܡܼܿ ܐ. ܫܼܿ ܢܬ݁ܬ݂ܵ ܕܠܵܐ  .ܠܼܐܿ  
 

ܬܬܹܐܟ݂ܠܘܢܼ ܡܼ  ܝܣܵܐ. ܘܐܸܡܪܼܿ ܪܕܼܿ ܝ ܦܼܿ ܢ ܟܼܠ ܐܝܼܠܵܢܼܿ  
 

ܐ ܠܚܸܘܝܵܐ. ܕܡܼ  ܢܬ݁ܬ݂ܵ ܝ ܐܝܼܠܵܢܹܐ ܐܼܿ ܢ ܦܹܐܪܼܿ  
 

ܝܣܵܐ ܟܼܠܗܘܢܿ ܪܕܼܿ ܒܦܼܿ  1.2 ܢܹܐܟܘܿܠܕܼܿ
 

                                                           
1 Note that the ܠ technically doubles when suffixes are added to this word, though it is not indicated in the script.  However, when 
transliterating this word, it should be written with to “l”s. 
2 Note that the letter ܐ in this word has become silent.  It can be transliterated with the normal transliteration in brackets. 
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ܝܘܼܬܵܐ ܡܼ  .ܘܚܸܘܝܵܐ ܥܪܝܼܡ ܗܘܵܐ ܢ ܟܠܵܗ ܚܼܿ  
w(e)ḥewyā’     ‘(e)rîm     h(e)wā’     mīn     k(e)lāh     ḥayûtā’ 

ܕ ܡܵܪܝܵܐ  ܥܒܼܿ ܒܪܵܐ ܕܼܿ ܠܵܗܵܐܕܕܼܿ ܪ ܚܸܘܝܵܐ .ܐܼܿ ܘܐܸܡܼܿ  
d(e)dabrā’     da‘bad     mār(e)yā’     ’alāhā’     w(e)’emar     ḥewyā’       

ܐ ܢܬ݁ܬ݂ܵ ܠܵܗܵܐ .ܠܼܐܿ ܪ ܐܼܿ ܪܝܼܪܵܐܝܼܬ ܐܸܡܼܿ ܕܠܵܐ  .ܫܼܿ  
l(e)’ant(e)tā’     šarîrā’ît     ’emar     ’alāhā’     d(e)lā’ 

ܝܣܵܐܬܹܐܟ݂ܠܘܢܼ ܡܼ  ܪܕܼܿ ܝ ܦܼܿ ܬ .ܢ ܟܼܠ ܐܝܼܠܵܢܼܿ ܘܐܸܡܪܼܿ  
tē’klûn     mīn     kūl     ’îlānay     pardaysā’     w(e)’emrat 

ܐ ܠܚܸܘܝܵܐ ܢܬ݁ܬ݂ܵ ܝ ܐܝܼܠܵܢܹܐ ܕܡܼ  .ܐܼܿ ܢ ܦܹܐܪܼܿ  
’ant(e)tā’     l(e)ḥewyā’     d(e)mīn     pē’ray     ’îlānē’ 

ܝܣܵܐ ܟܼܠܗܘܢܿ ܢܹܐܟܘܿܠ ܪܕܼܿ ܒܦܼܿ .ܕܼܿ  
dabpardaysā’     kūll(e)hôn     nē(’)kôl 

 
 
 

                                         

                                         

                                         

                                         

                                         

                                         


